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Kéziratok nem adatnak viaan. 

Felhívása magyar társadalomhoz. 
A reánk, monarchiánkra és hü né 

met szövetségesünkre erőszakolt titáui 
harcban eddigelé csupán egy nemzet 
sietett igazügyünk támogatására, egye* 
dül a török császárság volt az, mely 
hiven évtizedes, kipróbált barátsagúhoz, 
részt kért magának a küzdelemből s 
fegyvert  fogott  oldalunkon a közös 
ellenség ellen. A töröknép igy meg 
osztja velünk Európa nyugalmáért es 
szabadságáért vívott tusánk veszélyeit 
és fáradalmait.  Törökország bajtársunk, 
s mi véle egyek, testvérek vagyuuk a 
nagy habot u minden dicsőséges eröfe-
sziteseben. Hisz egy célért és egy el-
lenség ellen harcolunk egy lélekkel: a 
mi győzelmünk az ő győzelmük, az ő 
dicsőségük és szenvedessük a mienk s 
kiontott vérük is testvérien a mienkkel 
egyesül a nagy küzdelem e liősi nap-
jaiban. 

Becsület, tisztelet és szeretet ez igaz 
ügyért helytálló vitéz török nemzetnek ! 
Ăm e rokonszenv és bajtársi együtt 
érzés részünkről ne csak szavakban 
nyilvánuljon, a velük való egység tot-

1 tekkel domborodjék ki a háború min-
den vonatkozásaiban. 

A sebesült török bajtársaink gondo-
zására alakult Vörös—Félhold—Egye-
sület testvéri szózattal fordult  hozzánk, 
magyarokhoz.Nemes munkájában,melyei 
a Vöröskei eszt mintájára folytat,  a mi 
segítségünket is kéri. E felhívás  meleg 
érzést, testvéri készséget kell hogy éb 
resszen a magyar társadalomban. Gon-
doljunk az ügyünkért, érettünk harcoló 
és sebesülő távoli tőrök bajtársakra B 
az irgalom jelképe, a Kereszt nevében 
adakozzunk a félhold  irgalmas céljaira. 

A rokonérzés hálás, szép bizonyítéka 
lesz ez a magyar társadalom részéről. 
Adakozzunk ! A gyűjtött adományokat, 
mi rendeltetési helyükre, a Vörös-Fel 
holdhoz juttatjuk. 

Budapest, 1914. Sylvesler napján. 
A „Vörös Félhold" támogatására alkuit 

Országos Bizottság. 
Özv. gróf  Károlyi  lstváané 

elnöknő. 
Gróf  Khuea  Héderváry  Károly 

elnök 
és a nagy bizottság. 

A politizáló vármegye. A 
Csikvarmegye CLIDQ ujsá^ következete-
sen sokszor elveti a sulykot és In rá-
piritnak, ükkor vagy elhallgat vagy el-
csavarja a dolgot. — Most az utóbbit 
választotta. 

Mikor a törvényhatósági bizottság 
közgyü.ése december 30-án megválasz-
totta a különböző bizottságok tagjait, 
számszerint circa százötvenet, akkor a 
Csikvármegye „nagy elfoglaltsága"  köz 
ben, szóval hevenyészve azt irta, hogy 
a törvény hatósági közgyűlésen nem a 
törvényhatósági tagok, hanem egy poli-
tikai párt kereteibe tartozók közül emel-
tek. ki egyeseket s választottak meg. 
Ez ainily merészen van irva, éppen 
olyan könnyelmű és alaptalan kijelen-
tés. Ezért irtuk meg, hogy a Csikvár-
megye ismét vastag tájékozatlanságban 
szenved s most hozzátehetjük, hogy tel-
jesen rosszhiszemű is. 

Ismételjük, hogy a választás csend-
ben, minden izgalom vagy különösebb 
érdeklődés nélkül, — amint ez a mos-
tani viszonyok közölt természetes is, 
— a vármegye vezetősége által tett 
javaslatok értelmében ment végbe, 
vagyis megválasztattak azok. kik eddig 
is bizottsági tagok voltak. És ezt ne-
vezi a Csikvármegye politizálásnak, egy 
politikai párt kereteiből való kieme-
lésnek ! ? 

Most egyet csavar a dolgon. Nein 
álli'ja, hogy a katliolikus papok mind 
kimaradtak a bizottságokból, de állítja, 
hogy nem sulyuk, tekiutélyük és szá-
muk szerint foglalnak  helyet. Ugyan, 
ugyan, hiszen nem erről volt szó. Miért 
csavarja most ide a dolgot ? Vagy er-
kölcsi tőkét akar ebből szerezni magá 
nak, mikor erre patantet uein váltott?! 

A váimegye vezetősége az eddigi 
állapotnak mostani fenntartásával 
éppen azt akiirta, hogy a politizálásnak 
latszatát is elkerülje és a kedélyeket 
ne sodjrj.i catalan választási harcokba, 
mert ez elhibázott doiog lett volna, de 
nem is volt szükség erre, mert laptár-
sunk állítólagos sérelmei — még ha 
igazak volnának is — nem szolgálhat 
nak a jelen időkben elegendő indokul 
arra, hogv éppen most idézzünk fel 
ellentéteket, melyek minden választás 
nyomában elkerülhetetlenül támadnak. 
Ezt laptársunk is igen jól tudja 

Előbb „egy politikai párt" ot mél-
tóztatott emlegetni, s ezért maradjunk 
csak ennél a tárgynál, mert mi azt ál-

lítottuk, hogy ebben nincs igaza a Csik-
vármegyének. A vármegye vezetősége 
azt hisszük, hogy a leghelyesebben járt 
el, mikor e nehéz időkben nem rende-
zett választásokat, hanem javasolta azok 
megválasztását, kiket a közbizalom 
eddig is mandatummal látott el s kiket 
minden emóció nélkül — mintha vá-
lasztás sem lett volna — újból meg-
választott. 

Most pedig kisül, hogy éppen a 
Csikvármegye  akar  politizálni  és vá-
lasztást rendezni, mikor méltatlankodik 
a régiek majdnem egyhangú megvá-
lasztása felett  és az egyes bizottságok 
felfrissítését,  szóval egy igazi válasB-
tás rendezését követeli e nehéz idők-
ben ! Látja, ezt nem akarta a vármegye 
vezetősége, aminthogy nem ÍB lett volna 
ildomos, mert ha a régieket kihagyja 
és ujakkal cseréli ki, akkor csakugyan 
választás és politizálás lett volna. 

Ami pedig az .egy politikai párt'-ot 
illeti, mi igaz, hogy nem látunk ugy a 
vesékbe, mint a Csikvármegye, de talán 
nem csalódunk, midőn azt állítjuk, hogy 
a megválasztott bizottsági tagok kOzOtt 
találhat  minden  politikai  párthoz és 
árnyalathoz  tartozókat,  ha ugyan a 
tisztelt bizottsági tagok hajlandók lesz-
nek klassiBkálás alá vetni magukat. 

Mi azt tartjuk, hogy helytelen lenne 
most a vesékbe nézni, mert minden jó 
magyar ember egy párhoz tartozik és 
ez az, mely a dicső magyar nemzetnek 
a világ előtt hírnevet, tekintélyt, elis-
merést és becsületet szerzett. 

Örvendünk, hogy laptársunk is el-
ismeri első kézből szerzett értesüléseink 
és tájékozódásunk megbízhatóságát. — 
Bizony igaza van, a napnak minden 
órájaban fulunk  és nem resteljük az 
emberfeletti  fáradságot  sem, hogy egy 
jó liirt elfoghassunk. 

Az utolsó megjegyzésére azonban 
ez a válaszunk: ugy látszik a Caikvár-
mrgye az, mely az ujjából szopja híreit, 
hogy laptársunk saját szavait használjuk. 

A háború. 
Csíkszereda, január J9. 

Az elmúlt hét nagy eseménye a francia 
offenzíva  teljes összeomlása és a németek 
soisponi Dagy diadala volt. 

December 13-án adta ki a hadparancsot 
Joft're  francia  fővezér  :<z általános támadásra 
és egy négyszázkilóméterea barcronalon meg-
kezdődött és egy álló hónapig uakadatlanul 
tartott a francia-angol-belga  seregek támadása. 
Az eredmény az volt, hogy a franciák  óriási 
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veszteségek mellett egy lépéBt sem tudtak sa-
ját drjga földjükből  a németektől visszafog-
lalni, ellenben a németek nagyszerű ellentá-
madásokkal jelentékeny ujabb területeket sze-
reztek és szállottak meg Észak-Franciaor-
Bzágból. 

Az egész világ szeme a franciák  bejelen-
tett általánoB támadását Ieste. A nagy francia 
vereségek azonban még ellenségeinket is meg-
győzték végképpen arról, hogy a német had-
sereget leverni, vagy csak hátraszorítani nem 
lehet. A nagyszerűen felkészült  németek vas-
akarata, a világot bámulatba ejtő vitézsége, 
szívóssága és halálmegvetó lelkesedése ma az 
egész világ előtt napnál fényesebben  ragyog. 

A mérleg most már döntőleg a mi javunkra 
fordult.  Egész Belgium és Franciaország egy-
batod része német közigazgatás alatt áll. A 
francia  hadsereg a végkimerülés felé  közele-
dik. Óriási veszteségeit egyáltalában nem tudja 
pótolni. A német hivatalos beszámoló szerint 
a legutóbbi általános harcokban a franciák 
200.000 embert vesztettek, melyből 26,000 ha-
lottat a németek szedtek fel,  18,000 hadifo-
goly a többi sebesült és halott. Ezenkívül a 
francia  korházakban 600,000 sebesültet ápol-
nak, 300,000 francia  esett el az első négy-
hónap alatt és rengeteg a beteg katonák száma. 
Hihető, hogy Franciaország sokáig már nem 
bírhatja. Ezzel szemben Németország veszte-
sége negyedrészét sem teszi ki s nemcsak a 
németek, de mi is óriási tartalékokkal ren-
delkezünk. 

Az ellenségeinket nagy reményekre jogo-
sított muBzka had, a sok-Bok milliónak, Anglia 
által 20 milliónak hirdetett moszkovita hor-
dák tehetetlenül vergődnek vitéz aeregpjnkkel 
szemben s nemcsak előre nem tudnak jutni, 
de hihetetlen veszteségeik mellett állandóan 
hátra felé  húzódnak. A németek Varsótól is-
mét 25 kióméternyire állanak oro-iz földön  s 
ha a borzasztó rossz idő nem jön, talán már 
Varsóba ülnének. Galicziában gépfegyver-zá-
porral hajtják rohamra a muszkákat ellenünk, 
de 30.5 cm. mozsaraink megsemmisítő tüze 
alatt egész ezredek pusztulnak el egymásután 
anélkül, hogy minket a legcsekélyebb veszte-
ség érne. 

A híres orosz tüzérség inferioris  lett. Ugy 
a német, mint az osztrá''-magyar tüzérség min-
denütt nagy fölénybe  került és pzzel táma-
dásaink ellenállhatatlanok lettek. Pedig emlé-
kezünk még az orosz tüzérségnek a há-
ború kezdetén sajnosan észlelt rettenetes túl-
súlyára. 

30.5 cm.-es mozsaraink erkölcsi hatása oly 
megsemmisítő, hogy ma már a muszkát csak 
gépfegyver-tűzzel  tudják parancsnokaik ro-
hamra hajtani és igy is több hull el saját 
fegyvereiktől,  mint a mieinktől. Csak Przemynl 
előtt 10,000 muszka maradt holtan a napok-
ban. Százezer embert áldozott a muszka cár 
ezért a világhíressé lett várunkért ané kül, 
bogy egy árkunkat elfoglalta  volna vagy csak 
ágyulövésre is megközelithette volna 

A Kárpátokba is sokszor belevágták már 
fogukat,  de mindannyiszor csúfos  vereséggel 

menekültek vissza. Most már harc nélkül is 
mennek haza. A jó öreg Kárpátok a tél be-
köszöntével ugyancsak igyekszik megbecsülni 
hírnevét. Százával fagynak  meg az orosz ka-
tonák a havasokban, alig bírják eltemetni 
katonáink. 

A háború sorsa ugy hisszük már el van 
döntve. Magunk ellenségeink irják, hogy a né-
metek, a magyarok és osztrákok harci kedve 
nem csappant, sőt a végső nagy győzelembe 
vetett hitük még nagyobb, még erósebb, mint 
valaha. Igy is van. A tegnap volt »z utolsó 
napja az osztrák hadikölcsön befize'ésének. 
2200 (!) milliót fizettek  be és a pénzbőség oly 
nagy, hogy a pénzpiac meg sem érezte. De 
lezárni nem lehet a jegyzéseket, inert a posta-
takarékpénztárakhoz még mindig tömegesen 
érkeznek jegyzések. És ehhez méltán csatla-
kozik a magyar hadikölcsön is, mely már ré-
gen meghaladta az egy milliárdot és még most 
is foly  a jegyzés. Ellenségeinket minden so-
ron oly nagy meglepetések érték, milyeneket 
álmukban sem láttak. Most már kezdtek kijó-
zanodni, belátják, hogy nagy erejük dacára 
győzni nem tudnak, ez több mint lehetetlen, 
de ma talán békét kérni restellik, hanem a 
legközelebbi időben ha kell, egymásnélkül is 
megkötik. 

Nekünk azonban még sürgős dolgaink van-
nak. Hátra van Szerbia, de talán Bokáig nem 
késik. Kétségtelen, hogy addig békére nem 
gondolunk, mig ezzel teljesen készen nem le-
szünk és a muszkáknak is a kegyelemdöfést 
meg nem adjuk. 

A francia  már jóformán  készen van, a helga 
teljesen eltűnt a láthatárról, az angol a háború 
igazi oka, elérkezik a békekötés után is, de 
sorsát legkevésbbé kerüli ki. 

Ezt a világháborút méltóképpen je'lemzi a 
francia  harctéren lefolyt  két kivivő Hlantét. 
Vilmos császár megje enik katonái között és 
végignézi vitézeinek „munkáját". Ötezer francia 
marad egyetlen roham után a csatatéren, 5000 
fogoly  és 35 ágyú a németek kezei között I 
A németek énekszó mellett mutatták meg csá-
szárjuknak, hogy miként futnak  a franciák  a 
németek szuronyai elől 

Poincare, a francia  köztársaság elnöke is 
megjelent katonái között, hogy gyönyörködjék 
diadalmas előnyomulásukban. Hisz saját föld-
jükről kell kiverni az átkozott németeket. Ro-
ham rohamot követett, de a higgadt, biztos 
szemű és kezű németek verebek módjára szed-
ték le a franciákat  lábukról s szoronyrohamaik-
kal egyenesen vad menekülésre kényszeritet-
ték. A franciák  az elnök szemeláttára rettenetes 
veroHéget szenvedtek. 

Ez az eset jellemző és az egész háborút 
eldönti. 

A jegyzők és a panaszosok. 
(Néhány FZÓ a Gyergyószentmiklóson meg-

jelenő „Csikvármegye" 5/915., számában „Egy 
kiadatlan alispáni rendelet" címen megjelent 
közleményére.) 

Sem időm, sem kedvem nincsen, különö-

A „CSIKI LAPOK" TÁRCÁJA. 
Előttem egy . . . 

Előttem egy .halom papír" 
A munka átka fenyeget 
S szemem fájón  csak egy pontra 
Mig idegenül rámered. 

Kezem béna, meg se mozdul 
Vagy tán e lázban gondolom 
Mert éget, szakgat és gyötör 
Az el nem muló fájdalom. 

Óh szakítsam ezt a láncot 
Mi ily galádul fogva  tart 
Emeljem halálcsapásra 
Még ezt a gyenge, béna kart. 

Mátrai  Ferenc  Béla. 

A második seb 
Szegény kis lengyel légionista, 
Az álmodozó lelkét itt hagyta. 
Golyó okozta sebe beheggedt 
És neki menni, búcsúzni kellett. 

A szelíd arcú szőke gyereknek 
Arcán a könnyek sűrűn peregtek. 
S mig rejtegette második sebét 
Szeméből hála, szeretet beszélt. 

Ich komme noch — ich komme bald zu dir, 
Mann gibt, ja leicht, dort eine kugel mir. 
S ha nem jöhet — a lelkét küldi el. 
A hontalannak, ha maradt még hely. 

S z é k e l y A l b e r t i >é. 

Aminek nem lehet parancsolni. 
Sebesülés után, már lábbadozó félben  ér-

keztek városunkba a még gyerekszámba menő 
lengyel légionisták. Egyik közeleső kórházból 
helyszűke miatt küldték őket ide, hol rájuk 
nézve igazán emlékezetes módon voltak be-
cézve. Olyan jól is érezték kicsiny székely 
városunkban magukat, hogy valamennyinek 
könnyben úszott a kék szeme a gondolatra, 
hogy nemsokára örökbúcsut kell venni a 
várostól. 

Nagyon érthető volt a közönségnek velük 
szemben tanúsított lelkes magatartása, hisz 
mindenki azt óhajtotta volna, hogy a hontalan, 
zsenge harcosok minél több kedves emléket 
vigyenek magukkal. 

Néhányat közülök megismerni nekem is 
nyilt alkalmam s mondhatom: oly kedves, naiv 
fiuk  voltak, hogy a német szavakat valóságos 
gyönyörűséggel törtük a kedvükért. 

Hát bizony furcsa  egy társalgás volt, annyit 
mondhatok. Előttünk a német-magyar szótár, 
mely inkább őket kisegíteni volt hivatva, lé-
vén valamennyi csak annyira kiképezve a né-
met beszédre, mint a mi nehéz nyelvű székely 
fiaink.  No de ez mellékes, az érdekes az volt, 
hogy a lengyelek érző keblében a szív, a há-
borús világ dacára is pompásan végezte 

sen közhatósági hatáskörömet érintő gyerme-
kes édcelődésekért hírlapi vitába elegyedni. 

A BCsikvármegyé"-ben megjelent közle-
ményre is egy pár megjegyzést csupán azért 
teszek, hogy rámutassak nevezett lapnak ugy 
ezen, mint más alkalmakkor hasonló irányú 
közleményei tendentiósus bakklövéseire, melyet 
kétségtelenül kimutatni vélek az azonos tárgy-
ban mult év december 31-én, (tehát 12 nap-
pal a „kiadatlan alispáni rendelet" előtt) ki-
adott, alább szószerint közölt körrendele-
tem mel. 
Sz. 14349—1914. ai. 

Tárgy : A hadbavonultak hatrahagyottainak 
segélyezése körüli eljárás tárgyában körren-
delet. 

Valamennyi községi és körjegyző Urnák. 
A badbavouultak hátrahagyott családjainak 

az 1882. évi XI. t. c. alapján való segélyezése 
körül igen sok panaszt kellett hallanom arról, 
hogy egyes községi és körjegyző urak a se-
<élyért hozzájuk forduló,  rendszerint női csa-
ládtagokkal szemben nyers, sok esetben durva, 
sót becsületsértő módon járnak cl. 

Nem lehetetlen, hogy jegyző urak pana-
szolt viselkedése a hadrakelt családfő  utáni 
aggodalom által tulérzékenynyé vált női szi-
vekben indokolatlanul kelt mélységesebb szé-
gyent vagy fájdalmat,  de sajnos, meg kellett 
győződnöm arról is, hogy sok esetben pa a-
szok jogosak ós a durvaságok tényleg elkövet-
tettek, sót ejv némely jegyó ur annyira nem 
tud magán uralkodni, hogy otthon megszokott 
sértő kiszólásait a hivatalos levelezésben sem 
tudja elkerülni, már pedig a felpanaszolt  esu-
tek a jegyzői kar dicséreiére egyáltalán nem 
szolgálnak. 

Saját tapasztalatomból kifolyólag  is el kell 
ismernem, hogy a segélyért folyamodók  nagy 
száma és közülök sokaknak arrogáns fellépése 
alkalmas arra, hogy a községi elöljárók türel-
mét erős megpróbáltatásoknak tegye ki, de 
éppen ezért kell figyelmeztetnem  az elöljáró-
ságokat arra, hogy a mikép az ország minden 
bű fiának  egész erejét, minden tehetségét 
igénybe veszi a borzalmas háború, akként kell 
az idehaza maradottak vezetésére és támoga-
tására hivatott községi vagy körjegyzőnek is 
olyan lelki magasságra emelkedni és helyez-
kedni, melyen az apró tűszurások és nagyobb 
vádaskodások ellen is védve lehessen. 

Elvárom azért mindenkor és mindenkitől 
és most különösen a jegyző uraktól, azt, hogy 
hasonló panaszokra többé okot nem szolgál-
tatnak, hanem a hoz?ájuk fordulókkal  humá-

funkcióját.  S mivel minden gondolatuk kima-
gyarázására nem leltek szavakat, egész lé-
nyükkel kifejezni  igyekeztek vágyaikat és ér-
zelmeiket I 

A harctérre visszaindulásuknak reggelét 
megelőző este, véletlenül jelenvoltam az egyik-
nek, egy szerény, kedves háztól való bucsu-
zásán. 

Hangtalanul szomorúan bámult maga elé a 
kis katona, ábrándos kék szemeit olykor-
olykor felvetve.  Fájdalmason rajzolódott arcán 
mindaz, amit ő ugy érzett, hogy azt csak 
lengyelül lehet elmondani. 

Balga gyerek! Azt hitte, hogy ebben az 
országban más törvényei vannak a szerelem-
nek ; hogy az a h imvas, rózsás arcú lány sza-
vakat vár tőle. 

Miközben az óra könyörtelenül elkongatta 
a tizet, önkéntesünk fejét  ijedten fölkapva,  a 
mánusra pilantott s fájdalmason  suttogta: zen ur. 

A szobában csend volt, mindenki érezte e 
pillanatnak ünnepélyes voltát. A lengyel szív 
néma, fájó  búcsúját. 

— Ich komme noch, — ich komme bald! 
Én jövök még — én jövök nemsokára! 
S az óra mánusán révedező tekintetből 

óhl milyen sokat, sokat lehetett olvasni. 
— Zen ur — s az eddig szepegő hadfi 

hirtelen fölpattanva  székéről, katonásan szalu-
tált s gyorsan kifordult  az ajtón. 

Isten óvjon, kedves kis lengyel katonák, 
elhunyt nagy hőseitek láthatatlan keze irányítsa 
fegyvereiteket. 
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. . ~ „ A felcsiki  járás és a nemzeti hadi-
kölcsön. Értesülésünk szerint a felcsiki  járás 
községéi és lakosai a magyar nemzeti hadi-
kölcsönból a kővetkező összegeket jegyezték: 
Csikszentdomokos erdóügyi közbirtokossága, 
100,000 koronát. Egyesek 2.900 koronát. Csik-
jenöfalva  közbirtokossága, 5.000 koronát. — 
Karcfalva  közbirtokossága, 5.000 koronát. 
Egyesek 1 200 koronát. Csikdánfalva  közbir-
tokossága, 10,000 koronát Csikmudaras köz-
birtokossága 70.500 koronát. Csíkrákos község-
ből egyesek 5.500 koronát. Madéfalva  község 
és a községből egyesek 9 000 koronát. Caík-
taploca községből egyesek 30 000 koronát. 
A várdotfalvi  körjegyzőségből egyesek 32 G02 
koronát. A Csikszentkirály községből egye 
sek 10.500 koronát. Csikszentiirre községből 
egyesek 2.200 koronát. Az összes jegyzés 
tebát: 284.902 korona. 

— A gabona és lisztárak végérvé-
nyes megállapítása Csikmegyeben. A 
vármegyei ármegátlapitó bizottság határoza-
tát Nagy Gyula és társai csíkszeredai és ifj. 
Berkovics Jakab c s társai gyergyószentraiklósi 
lakósok megfelebbezték.  A kereskedelemügyi 
miniszter most a legmagasabb gabona és liszt-
árakat az egész országra nézve végérvénye-
sen megállapította, természetesen kUlömbözó 
összegekben. Eszel a beadott felebezések  is 
elintézést nyertek. Csikvármegye egész terü-
letere métermázsánként a buza 41 korona, 
a rozs 32 korona, az árpa 27 korona és a 
tengeri 22 korona összegben állapíttatott meg. 
A lisztárakat ez egységárak alapján bizonyos 
százaléktöbblettel állapítják meg, melyre vo-
natkozólag a részletes hirdetményt F e j é r 
Sándor alispán a legközelebb közzéteszi. 

— Az u j polgári perrendtar tás a csík-
szeredai törvényszéken. A következő meg-
hívót vettük: Az uj polgári perrendtartásról 
szóló 1911. évi I. t.-c. folyó  évi január else-
jén életbe lépvén, miután ezen jogéletünkre 
nagy fontossággal  biró törvény életbe léptét 
ugy a jogász világ, mint a jogkereső közön-
ség csak őszinte lelkesedéssel üdvözölheti. 
A kir. törvényszék e törvény első izbeni al-
kalmazásakor, vagyis folyó  év január 25-én a 
kitűzött tárgyalásokat megelőzőleg délelőtt 9 
órakor e törvénynek bizonyos solemnitás kere-
tei között leendő méltathatása végett teljes 
ülést fog  tartani a kir. törvényszéki palota I. 
emeletének 42. sz. a. termében, — a mely 
teljes ülésre ugy a mélyen tisztele ügyvédi 
szövetség tagjait, valamint a mélyen tisztelt 
sajtót és ennek utján az érdeklődő nagy kö-
zönséget is meghívjuk azzal, hogy az ülésen a 
tárgyhoz felszólalni  kívánók az Ülés előtt 
ezen óhajukat az elnökségnél bejelenteni azi-
veskedjenek. — Csíkszereda, 1915. január 6. 
Bigner József,  elnök. 

— Fedeztetés! állomások. Csikmegye 
területén az 1915. évi fedeztetési  idéoyben a 
következő fedeztetési  állomások felállítása  ha 
tároztatott el. Csíkszereda 4 ménnel, Gyergyó-
alfalu  2 ménnel, Qyergyószentmiklós 3 mén 
nel, Gyimesbükk 2 ménnel. Uj állomások: 
Csikszentmárton 7 ménnel, Karcfalva  2 mén-
nel és dzépviz 2 ménnel. A csikszentmártoni 
állomás az egyidejűleg beszüntetett csatÓ3zegi 
állomás helyett lett felállítva. 

— Miniszteri megbisott. A belügymi-
niszter Vajoa Miklós országgyűlési képviselőt 
mint miniszteri megbízottat megbízta a brassói 
m. kir. határszéli rendőrkapitányság ideiglenes 
vezetésével. 

— Államsegély. A földmivelésügyi  mi 
niszter Borszék községnek közlegeló szerzés 
céljából 2000 koronát adományozott és kilá-
tásba helzezte, bogy az államsegélyt három 
év tartamára továbbra ÍB folyósítani  fogja. 

— Egy Voronáa bankjegy ós felkoro-
nia valtépenc. A Városok Lipja irja, hogy 
a< Oiztrák magyar bank legközelebb egy ko 
ronas bankjegyeket ós félkorooáa  nikkel pén-
zeket fog  kibocsátani. A háborúi állapot leg-
első időszakában ugyanis nagy volt az apró-
pénzhiány a ezt a kétkoronás bankjegy csak 
részben tudta eloszlatni. Pedig különösen a 
katonaság zsoldjának kifizetésénél  nagy szük-
ség volt az aprópénz. A hadvezetőség óhaját 
akarja most az osztrák-magyar bank kielégi 
teni. — Ezt a hirt ugyan több fővárosi  lap 
cáfolja. 

— Adomány a Vöröskereszt Egyesü-
letnek. Gyalókay Sándor főispán  utján Görög 
György gyergyóbókási községi főbiró  gyűjté-
séből a következő gyergyóbékási lakósok ada-
koztak egyesületünknek: Butunoj Péter, Butu-
«oi .TAimq a Demeteré, Butnár Pompojucz, 
Ciofleár  Simon, özv. Gaina «lanosue, Lauiora 
íüa. Pálosán Demeter a Gáboré, Pálosán Gábor 
a Gáboré, özv. Scurtu Miklósáé, Tímár Todora, 
özv. Timár Miklésné 1—1 drb pokrócot, Póló-

sán Gergely 1—1 drb pokrócot és inget, Gaina 
Gábrielné 1—1 drb pokrócot, inget és törül-
közőt, Scurtu János a Miklósé 1—1 drb pok-
rócot, inget és lepedőt, Boncza Györgyné 1—1 
drb pokrócot, inget és törülközőt és Iftimé 
Tódor 1 drb törülközőt. — Fejér Sándor alispán 
utján pedig Mészáros József  nagykászoni róm. 
kath. plébános biveinek gyűjtéséből 35 drb 
törülközőt, 20 drb lepedőt, 49 drb lábravalót, 
64 drb inget, 6 drb zsebkendőt, 2 drb párna-
huzatot, 2 drb nagy és 2 drb kis párnát és 
1 drb vászonrongyot külditt egyesületünknek. 
Végül Lengyel Róbert kir. tanfelügyelő  utján 
Zsigmond Mártonné tanitóné. Iraecs Tamásné 
tanitóné, Pálosiné Balló Veronika tanítónő, 
Antal Dénesné jegyzóné és Gál Itózsika csik-
dánfalvi  lakósok 73 drb törülközőt, 10 drb 
inget, 22 drb lábravalót, 6 drb nagy s 1 drb 
kis párnát huzattal, 1 drb párnahuzatot s 1 
drb a'sólep"dőt adományoztak. Fogadják vala-
mennyien egyesületünk hálá9 köszönt-tét. 

— A kétkoronás bankjegyek kiadá-
sának korlátozása. Az Osztrák-Magyar B ink 
a kétkoronás bankjegyek kibocsátását meg-
szorította, amenyiben ezt a fizetési  eszközt 
kizárólag a katonai szükségletekre kívánja 
korlátozni, amslyre eredetileg szánva volt. A 
polgári szükségletet a bank ezüstforintosoknak 
fokozottabb  mérvben való kibocsátásával akarja 
fedezni.  Ezenkívül a bank a két koronás je-
gyeket ujakkal pótolja, melyeket a saját 
nyomdájában állit elő, mig az első kibocsátás 
a bank másirányu elfoglaltsága  miatt a raa-
gáaiparra bi/atott. 

— Járványos betegségek a déli haţe -
téren. I Iftékes  helyről a következőket köz-
lik : A cl Aii harctéren itt ott járványos beteg-
ségek leptek föl,  a melyek terjedését elő-
mozdíthatja, ha az ott megsebesült katonákat 
hozzátartozóik tömegesen látogatják. A járvá-
nyok elhurcolásának megakadályozása céljá-
ból a belügyminiszter elreudelte, hogy vasutak 
igénybevételére jogosító igazolványok további 
intézkedéséig BácBbodrog-, Torontál- és Temes 
vármegyék nem fertőzött  városaiba és közsé-
geibe csak kivételes méltánylását érdemlő 
okokból, Horvát-Szlavonországok községeibe 
és városaiba, valamint B nevezett vármegyék 
fertőzött  városaiba és községeibe pedig az ott 
állandó lakóhellyel biró és oda visszatérni 
akaró polgárság kivételével egyáltalán nem 
állíthatók ki. Mivel tehát más utasok Újvidé-
ken tul Horvátországba nem bocsáttatnak, a 
közönség saját érdekében cselekszik, ha a 
hiábavaló utazástól tartózkodik. 

— A járásbíróság mint iparbiróaag. 
Az uj perrendtartás az iparbiráskodás rendjén 
is változtat. Az iparos munkaadó és a segéd-
és titnoncszolgálati viszonyaiból eredő kere 
setrket az iparhatóság békéltető bizottsága 
előtt kell megindítani. Ha valamelyik fél  ezzel 
a határozattal megelégedve nincs, az ügyet 8 
nap alatt a királyi járásbíróság elé viheti. A 
hivatalos lap mai számában közölt rendelet 
szerint az iparos feleknek  azt a könnyebbaé 
get nyújtják, hogy ezután nem szükséges kü-
ön keresetet benyújtani a királyi járásbíró-
sághoz, hanem az iparhatósági, békéltető bi-
zottsági határozattal meg nem elégedő fél  az 
ügynek a j irásbiróiághoz való vite'ére irá-
nyuló bejelentését szóval vagy Írásban az el-
járó iparhatóság vagy békéltető bizottság előtt 
tartozik megtenni. Ez a hitóság a bejelentést 
tartalmazó iratot vagy az arról készített jegy-
zőkön} v-t az Ugy minden irataival együtt a 
kijelentés ól szám'tott 8 nap alatt annak a 
járásbíróságnak megküldi, amelynek területén 
van az ipirbatóság szikhelye Eddi* ugy kel-
lett 3>járni, hogy a fél  hit des másolatban tar-
tozott kivenni az iparhatósági határozatot. — 
Ezt egy kUlön szerkesztett és a járásbíróság-
hoz címzett keresetpéldányokhoz kellet csatolni. 
Most mindezt szóbeli bijelentés esetén az 
iparhatósági jegyző ingyen elvégzi. 

— A felpofozott  azakáos. A „Nowa Ke-
forma*  a Nida melletti harcoknak egy mulat-
ságos epizódját közli: Egy osztrák-magyar tiszt 
néhány katonával előőrsi szolgálatot teljesített 
a minap éjszaka, amidón hirtelen szekérzörgést 
hallott. A kis csapat az erdő szélső fái  mögé 
húzódott. A tiszt megállapította, bogy a kocsi 
az osztrák-magyar front  elé megy. Mikor oda-
ért hozzájuk, a liszt támadásra vezényelt. A 
kocsiban ülők rögtön megadták magukat. Vi-
lágot gyújtottak és akkor látták, hogy a mit 
szekérnek néztek, orosz tábori mozgókonyha. 
A katonai szakács és etrv gvnloţoa lilt raj»* 
A katonai szakács elmondta, hogy őrmestere 
az előtte való napon ok nélkül felpofozta  s 
ezért elhatározta, hogy boszuból olviszi a tá-

bori konyhát az osztrák-magyar táborba. A Bo-
tét éjszakát használta fel  a szökésre egy szin-
tén elégedetlen orosz gyalogossal. 

— Négyes ikrek. A bácsraegyei Temerin 
községben az elmúlt héten Schwager Mária 
parasztasszonynak négy gyereke született egy-
szerre: három fiu  és egy leány. A kis leány, 
aki a háborús idők logikája szerint felesleges, 
meghalt — a hároin fiu  azonban erős, egész-
séges és buzgón szívják — felváltva  — az édes 
anyatejet. Mig tehát a harctéren pusztulnak az 
apák, azalatt itthon a szorgalmas és előrelátó 
anyák ily módon pótolják a veszteségeket. És 
husz év múlva Temerinben három ikertestvér 
egy napon fog  sor alá állani. 

— Kitüntetések. A király draskóczi és 
dolinái Draskóczy István alezredesnek és Vér-
tes Béla dr. tartalékos századosnak az ellen-
ség előtt tanúsított vitéz és eredményteljes 
magatartásuk elismeréséül a hadidiszitményes 
3. osztályú katonai érdemkeresztet adomá-
nyozta. 

— Adakozás. Tausinger Hermin kisasszony 
47 K 40 fillért  gyűjtött az elesett katonák 
özvegyei és árvái részére az újévi üdvözletek 
megvallása címén. Az összeget rendeltetési 
helyére juttattuk és fogadja  ezúton a hadse-
gclyző bizottság hálás köszönetét. Adakoztak: 
Libiczci Bertalan 6 K-, Libiczei Bertalanné 2 K-, 
Klausz M. 5 K., Hadnagy Gergely 1 K-, Schwarc 
Lajos 1 K., Schönauer Viktor 2 K., Becze Jó-
zsef  1 K., Lichnovski Gyula 1 K., Gajdos 
Rudolf  2 K., Sehlag 1 K., Salletter Adolf  1 
K., Salmann Mihály 1 K., Tausinger Mór 2 K-, 
Tausinger Hermin 1 K., Leheles Ilona 1 K.., 
Szász István csendőr 50 I., Halász fővigyázó 
40 f.,  Schuhmann Lipót szemlész 3 K., Kovács 
István csend. örm. 1 K 50 f.,  Krausz Mihály 
1 K., Stavratil román vámos 2 K., Sándor Já-
nos 1 K., Borbáth Ferencz magyar vámos 5 
K., Bartal Mihály fővigyázó  50 í., Ladó Ber-
talan pénzügyőr 50 f.,  Bagoly Sámuel csendőr 
1 K., Daruóczi Gábor csendőr 1 K., Fülöpp 
Sándor csendőr 1 K., András Imre pénzügy. 1 K. 
Összesen 47 K 40 f. 

LEGÚJABB. 
Az oroszok veresége 

Észak-Lengyelországban. 
Berlin, január 19. 

{Hivatalos).  A német nagy főhadiszál-
lásról  jelentik  : 

A nyugati harctéren  jelentéktelen  csa-
tározásoktól  eltekintve,  egész arcvonalon 
csak tüzérségi  harcok  folytak. 

A keleti  harctéren  az időjárás  nagyon 
kedvezőtlen  volt. 

Kelet-Poroszországból  nincs semmi újság. 
Radzanow,  Biezun és Sieprc  mellett  az 

oroszokat  súlyos veszteségek  mellett  visz-
szavetettük.  — Több  száz orosz jutott 
kezünkre. 

A Visztulától  nyugatra  és Pilicától  ke-
letre  a helyzet  általában  változatlan. 

Az oroszok veresége Bukovinában. 
Budapest,  január 19. 

(Hivatalos).  Hőfer  vezérőrnagy,  a vezér-
kari  főnök  helyettese  jelenti: 

Lengyelországban  és Nyugat-Galicziá-
ban tüzérségi  harc folyik. 

A kárpátokban  semmi sem tőrtént.  — 
Egyos vidékekről  ujabban erős  havazást 
jelentenek. 

Jakobenynél,  Bukovinában erős  orosz 
előretörést,  ellenségnek  nagy vesztesége-
ket  okozva,  visszavertük. 

A déli  harctéren  helyzet  változatlan. 

Dr. Jekeliup 
tórbází ííoiros Brassóbai, 

Röngten - Laboratóriumában, 
Kolostor-utoa 2. szám alatt 
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Szövetek! 
Selymek! 
Bársonyok! 
Szalagok! 
Csipkék és 
Díszek! ! 

DIVATARUHAZ! 
B E R B E K A R ÉS CZINK 
Kolostor-utca 7. szám. ^ BRASSÓ + Telefon  szám 470. 

SS Újdonságok minden idényre naponta érkeznek! gg 
Angol és francia  ruhák elkészítését elvállaljuk! ig_go 

ffí 

8 : 

Menyasszonyi 
kelengyék ! 

Aszlalnemiiek! 
Blúzok! 
Pongyolák és 
Xó'i kabátok! 

Haas Fülöp és fiai,  Brassó, Kapu-utca 60. szám. 
Ajánlják dúsan felszerelt  raktárukat! — Szőnyegek, bútorszövetek, paplanok, függönyök, 
asztal- es ágygarniturák, utazó- és kocsitakarók, gyékények stb- stb. — Gyári árak mellett! 
B U D A P E S T . 36 fióküzlet.  B É C S . 

Szőnyegek, függönyök, 
ágy- és asztalteritők, 

linoleum, valamint modera 

lakásberendezések 
legolcsóbban 

Tellmann és Speil-nál 
Brassó, Búzasör 8. szám alatt 
szerezhetők he, a hol ezen cikkekből a 

legnagyobb raktár van. 
Levélbeli megrendelések a legnagyobb elő-

vigyázattal éti azonnal elinteztetnek. 
3, -52 

( PESZKA, PALLÓ, LÉC, GYALULT PADLÓ PESZKA G 

mindenféle  méretben és mennyiségben. W 

| HULLAPÉK LÉC ÉS CÁNDRA j 
• szekérszámra házhoz szállitva állandóan kapható a V 

É MADÉFALVI „IPA" FÜRÉSZCYÁRNÁL. j 
J Megrendeléseket szívesen felvesz J 

Vákár L. könyv és papirüzlete Csíkszeredában, A i 24 — 
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Férfi fehérneműt X 
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mérték szeriut ajánl, saját gyárt-
mányút, legolcsóbb árak mellett 

Gross Frigyes, fehérnemű 
készítő Brassó, Kap-ü. 34. 
Megrendelések pontosan eszkö-
zöltetnek. Ingeknél csak a nyak-
bőségei és alsó nadrágoknál a 
hossz- és övbőséget kell megadni. 
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ARUHAZ 
Brassó, Búzasör 9. szám. 

Egyedüli különlegességi vállalat: 
Divatos szőnyegek, 
Függönyök, garnitúrák es 
Pamlagtakarókban. 

Legnagyobb raktár linóleumban. 
Szolid kiszolgálási Legolcsóbb árak! 

AYOMDASZTAHUliÓIiAK 
felvétetik  egy ügyes fiu,  ki lega 
lább a középiskola II. vagy I l l ik 
osztályát j ó s i k e r r e l végezte 

Vákár L. könyvnyomdájában, Csíkszereda. 

ÜZLET ÁTHELYEZÉS! 
Ki tesiijiik Csíkszereda város és vidéke közönségéi, hogy Csíkszeredában a 
Kossii'h I/ijos-utcában (Lázár Domokos-féle  ház) már évtizedek óta fenálló 

FÉRFI ÉS NŐI FODRÁSZ-ÜZLETEINKET 
1914. évi oktobor hó 1-ón áthelyeztük az Apaffi  Mihály-utcába 
.Jakab (ivulafele  ház, a Hutter-szállodával szemben). A borhely-üzlet 
mellett külön bejárattal van a női fodrász-terem,  kényelmesen be-
rendezve, hol elvállalunk mindennemű női hajmunkát és délutánonként 
hygienikus fejmosást  villanyszáritóval (meleglevegővel). Midőn ezt igen 
tisztelt vendégeinknek szives tudomására hozzuk, nem mulaszthatjuk 
el, hogy köszönetet ne mondjunk eddigi pártfogásukért  s egyben kér-
jük, hogy jövőre is szíveskedjenek támogatni s viszont mi is biztosít-
juk vendégeinket a szolid kiszolgálásról. Maradunk kiváló tisztelettel 

Szabó Lajos és neje, férfi  és nöi fodrász. 
Raktáron tartunk mindennemű kést hajmunkákat és női pipere cikkeket. 

• v i f : 

A BÜR6ER-FELE 
„APOSTOL" BIO-MALÁTA-SÖR 
a legjobb müncheni tápsörökkel vetekedik, kellemes izü, maláta dus. 
Különösen tápláló anyáknak és álmatlanságban szenvedőknek ajánlható. 
Gyártja BÜRGER ALBERT sörfőzdéje, Marosvásárhelyt. 

C s í k s z e r e d á b a n k é p v i s e l v e : 

Fenyves Aladár sör-nagykereskedő által. 
K a p h a t ó : Nagy Gyula ur fűszer-  és csemege üzleteben. 
Valamennyi jobb kávéház és vendéglőben es naponként frissen  csapolva az „ E u r ó p a " vendéglőben. 
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iroda: Hirscner-u. ÍÖ. sz. Portland cementgyárnál, Kugler és Társai, Brassóban, IRODA j M i e r j j s . Sz. 
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H o S S z ü r o v / ó Cero^Qt F o d ţ l ţ S ţ r ţ p 
Nyomatott Vákár L. könyvnyomdájában. Caikazoredát)1»?. 


